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* Hertlein 71
2 Papadopoulos 4 * ; not in Hertlein.

1 For another letter to Priscus, see p. 15.

2 Titerally ‘“token,” a synonym of b ciduBoror. This,
like the Latin tessera, could be of various kinds, but here
Julian proba,bly refers to a document, the equivalent of the
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To Priscus?

O~ receiving your letter I at once despatched ssoap?

Archelaus, and gave him letters to carry to you, and oy’
the passport,? as you wished, for a longer time. If
you are inclined to explore the ocean, everything,
with the god’s help, will be provided for you as you
would wish, unless you dread the boorishness of the
Gauls and the winter climate. This, however, will
turn out as the god sees fit; but I swear to you by
him who is the giver and preserver of all my good
fortune that I desire to live only that I may in
some degree be of use to you. When [ say “you,”
I mean the true philosophers, and convinced as I am
that you are one of these, how much I have loved
and love you you well know, and how I desire to see
you. May Divine Providence preserve you in health
for many a year, my dearest and Dbest beloved
brother! 1 salute the admirable Hippia and your
children.?

2
To the Same

As regards a visit to me from your good self,? if 355-359
From

you have it in mind, make your plans now, with the g
modern passport, which he had visaed for Priscus in order
that he might proceed to Gaul.

3 Tor the life of Priscus, of. Eunapius, Lives of the Sophists
and Philosophers. He visited Julian in Gaul, was summoned
to Constantinople not long after Julian’s accession, and went
with him to Persia. See Introduction, under Priscus.

¢ Lit, ““your goodness.” For Julian’s use of this and
similar abstract words, see p. 109,

3



THE LETTERS OF JULIAN
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1 4tw Wright, dyw MSS.

2 Bidez sudvuudy pov to supporb his theory that Julian
refers to Julian the theurgist.

8 péumyas Weil, uevowd Bidez, wevowd MB.  pevowds
Papadopoulos.

4 ¢g—elxs Cumont ; els Bufrla por duely wAelova Tils Aoyueis
dAlya eime Papadopoulos ; els BiBAia pdv mhelova Tis Aoyiiis
SAlya Bueiv elre MS. 1 accept Cumont’s bold and ingenious
version of this corrupt passage. Buecheler first suggested
that Plato’s name should be restored out of mwaelova Tis.

5 Weil supplies ye; Cumont GAr’ odw ; MS. aAN’ ot Ti.
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TO PRISCUS

help of the gods, and exert yourself; ‘for perhaps a
tittle later I too shall have no time to spare. Hunt
up for me all the writings of Iamblichus to hist
namesake. Only you can do this, for your sister’s
son-in-law owns a thoroughly revised version. And,
if 1 am not mistaken, while I was writing this
sentence, a marvellous sign ? was vouchsafed me. 1
entreat you not to let Theodorus® and his followers
deafen you too by their assertions that Iamblichus,
that truly godlike man, who ranks next to Pythagoras’
and Plato, was worldly and self-seeking. But if it
be rash to declare my own opinion to you, I may
reasonably expect you to excuse me, as one excuses
those who are carried away by a divine frenzy. You
are yourself an ardent admirer of Jamblichus for his
philosophy and of his namesake for his theosophy.
And I too think, like Apollodorus, that the rest are
not worth mentioning compared with those two. As
for your collection of the works of Aristotle, so much
I will say, you have made me style myself your pupil,
though 1 have mno right to the title. For while
Maximus of Tyre in six books was able to initiate
me to some little extent into Plato’s logic, you, with
one book, have made me, perhaps I may even say, a
complete initiate in the philosophy of Aristotle, but
at any rate a thyrsus-bearer.* When you join me I

1 Bidez prefers ‘‘my namesake,” and makes the writer re-
fer to Julian the theurgist or Chaldean, whom we know from
Suidas. More probably the younger Tamblichus is meant.

2 Of. Vol. 2, 284¢, for a similar sign of approval given to
Julian by Zeus.

s Theodorus of Asine was a disciple of the great Iamblichus;
we know of no such polemics as are indicated here.

¢ Plato, Phaedo 690, says that ¢“many carry the thyrsus
of Dionysus, but few are really inspired.”
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1 Hertlein 55.
2 Tertlein suggests toweldpmy MSS.

1 Julian went to Gaul in 355; he probably knew these
students in Athens, earlier in the same year.
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TO EUMENIUS AND PHARIANUS

can prove the truth of my words by the great number
of works that I wrote in my spare time, during last
winter.

3
To Eumenius and Pharianus ¢

Ir anyone has persuaded you that there is any-
thing more delightful or more profitable for the
human race than to pursue philosophy at one’s
leisure without interruptions, he is a deluded man
trying to delude you. But if your old-time zeal still
abides in you and has not been swiftly quenched
like a brilliant flame, then I regard you as peculiarly
blest. Four years have already passed, yes and
almost three months besides, since we parted from
one another. It would give me pleasure to observe
how far you have progressed in this period. As for
my own progress, if I can still so much as speak
Greek it is surprising, such a barbarian have I become
because of the places I have lived in.2 Do not
despise the study of mere words or be careless of
rhetoric or fail to read poetry. But you must devote
still more attention to serious studies, and let your
whole effort be to acquire understanding of the
teachings of Aristotle and Plato. Let this be your
task, the base, the foundation, the edifice, the roof.
For all other studies are by the way, though they
are completed by you with greater zeal than some
bestow on really important tasks. I call sacred
Justice to witness that I give you this advice because

2 Tike all the sophists Julian recognises only Greek

culture, and for him Latin literature or the culture of Gaul
did not exist.
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END OF SAMPLE TEXT

The Complete Text can be found on our CD:
Primary Literary Sources For Ancient Literature
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www.Brainfly.net
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5100 Garfield Ave. #46
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ture in electronic format (.txt)) plus our Wholesale price list.
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